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ใน
ประเทศญีปุ่น่นัน้ พอย่างเข้าเดอืนสงิหาคมกเ็ท่ากบัว่าเข้าสู่
ปลายฤดูร้อนแล้ว  ปกติฤดูร้อนของ ญี่ปุ่นจะเริ่มตั้งแต่

ช่วงเดือน มิ.ย.-ส.ค. สภาพอากาศในช่วงนี้นอกจากจะ 
ร้อนมาก ๆ  แล้ว ยงัมคีวามชืน้ใน อากาศสงูด้วย จงึท�าให้รูส้กึ
เหนียวเหนอะหนะตามเนื้อตัว คนญ่ีปุ่นเรียกสภาพอากาศ
แบบนี้ว่า 蒸し暑い（むしあつい：มุชิอะทสึย) หมายถึง 
อากาศทีร้่อนจนเหมอืนอยูใ่นเตาอบ ปลายเดอืน ก.ค.-ส.ค. 
จะเป็น ช่วงปิดเทอมฤดรู้อนของนกัเรยีนนกัศกึษา ดงันัน้เดก็ๆ 
จะออกไปท�ากิจกรรมต่างๆ มากมาย Small Talk ฉบับนี้จึงขอ
อาสาพาไปดูเทศกาลและอาหารการกินที่น่าสนใจประจ�าฤดูนี้กัน

เทศกาล

ถ้าหากพูดถึงเทศกาลประจ�าฤดูร้อนแล้วหลายคนมักจะนึกถึง
เทศกาล お盆 (おぼん：โอบ้ง) เป็นเทศกาลไหว้บรรพบุรุษ จะมีขึ้นใน
ช่วงวันที่ 13-16 ส.ค.  บริษัทห้างร้านส่วนใหญ่จะหยุด ผู้คนจึงมักถือ
โอกาส กลบัไปเยีย่มบ้านเกดิในต่างจงัหวดั หรอืเตรยีมท�าความสะอาด
บ้านเพือ่ต้อนรบัดวงวญิญาณบรรพบรุษุทีจ่ะ กลบัมาเยีย่มบ้านและเดนิ
ทางไปเคารพสสุานบรรพบุรษุและในวนัสดุท้ายของเทศกาลกจ็ะมกีาร
จดุไฟทีเ่รยีก ว่า 送り火 (おくりび：โอครุบิ)ิ หรอืไฟส่งดวงวญิญาณ และ
พิธีจุดไฟโอคุริบิที่มีชื่อเสียงของญ่ีปุ่นคือ 五山送り火 (ござんのおくり
び：โกะซงัโนะโอะคุริบิ) ใน จงัหวดัเกยีวโต เป็นการจดุไฟรปู อกัษรญีปุ่น่
ขนาดใหญ่ 5 ตัว แต่อักษรที่เป็นสัญลักษณ์ของงานคืออักษร 大 หรือที่
เรียกว่า 大文字 (だいもんじ：ไดมนจิ)

นอกจากเทศกาลโอบ้งแล้ว ยังมีอีกเทศกาลหนึ่งที่จัดขึ้นเป็น
ประจ�าทุกปีและถือเป็นสัญลักษณ์ของ หน้าร้อนญี่ปุ่นด้วยนั่นก็คือ 花
火大会 (はなびたいかい：ฮะนะบิไทไค) เป็นเทศกาล ดอกไม้ไฟ ซึ่งจัด
กันขึ้นในหลายๆ แห่งทั่วประเทศ เทศกาลที่มีชื่อเสียงได้แก่ เทศกาล
ดอกไม้ไฟที่แม่น�้าสุมิดะ (จ.โตเกียว) เทศกาลดอกไม้ไฟที่ท่าเรือโกเบ 
(จ.เฮยีวโงะ) เทศกาลดอกไม้ไฟทีศ่าลเจ้าเทมมงัง ุ(จ.โอซาก้า) ซึง่ดอกไม้
ไฟที่จุดกันจะมีจ�านวนตั้งแต่ 5,000 - 20,000 นัดเลยทีเดียว คนญี่ปุ่น
มกีารจดัเทศกาลดอกไม้ไฟ มาตัง้แต่ก่อนสมยัสงครามโลกครัง้ที ่2 และ
หยุดไปในช่วงที่เกิดสงคราม ดังนั้น การกลับมาจัดเทศกาลดอกไม้ไฟ 
ใหม่อีกคร้ังหลังยุคสงคราม ส�าหรับคนญี่ปุ่นแล้ว ดอกไม้ไฟจึงถือเป็น
สัญลักษณ์แห่งสันติภาพ เพราะการชื่นชม ดอกไม้ไฟนั้นจะเกิดขึ้นได้ก็
ในยามที่บ้านเมืองสงบสุขเท่านั้น

อาหาร

เมื่อพูดถึงอาหารประจ�าฤดูร้อน หากเป็นคนไทยเราก็คงจะ

นึกถึงของหวานอย่างไอศกรีม 
หรือน�้าแข็งไส แต่ส�าหรับในญี่ปุ่น 

อาหารทีจ่ะช่วยระบายคลายร้อนไม่ได้
มแีต่อาหารหวานเท่านัน้ อาหารคาวอย่าง

พวก 冷やしそば (ひやしそば：ฮิยะชโิซบะ) เส้น
โซบะเยน็ทีใ่ส่เครือ่ง เช่น แตงกวา แฮม กุง้ เป็นต้น แล้วราดน�า้ซอสด้วย
น�้าซอสทสึยุ ก็ช่วยให้หายร้อนได้เหมือนกัน พออ่านแล้วหลายท่านคง
สงสัยว่า เอ๊ะ...ท่ี อธิบายมานั้นคล้ายๆ กับอาหารที่เรียกว่า 冷麺 (れい
めん：เรเมน) ทีค่นไทยสามารถหาลิม้ลอง ได้ในร้านราเมนยีห้่อหนึง่ทีม่า
เปิดสาขาในประเทศไทยได้ กข็อเฉลยว่า... “ถกูต้อง” เพราะทัง้สองอย่าง
นี้ เป็นอาหารชนิดเดียวกัน เพียงแต่ชื่อฮิยะชิโซบะนั้นเป็นการเรียกแบบ
คันโต ส่วนเรเมนเป็นการเรียกแบบคันไซ แต่ถ้าใครจะเรียกแบบไทยๆ 
ว่า “บะหมี่เย็น” ก็ไม่ผิดแต่อย่างใด นอกจากบะหมี่เย็นแล้วยังมีอาหาร
ประเภทเส้น อีกอย่างหนึ่งที่นิยมกินกันในช่วงหน้าร้อนแบบนี้ นั่นคือ 流
しそうめん (ながしそうめん：นะงะชิโซเมง) อาหารชนิดนี้ไม่ได้เสิร์ฟมา
ในจาน หรอืชามอย่างทีเ่ราคุน้เคยกนั แต่จะไหลลืน่มาตามรางไม้ไผ่ แล้ว
คนกินต้องคบีกันเอาเอง ใครคบีไม่ทนัก็อดไป เรยีกได้ว่าทัง้อร่อยทัง้สนกุ 
เป็นที่ชื่นชอบทั้งเด็กและผู้ใหญ่ เลยทีเดียวเอาละ...แนะน�าให้รู ้จัก
เทศกาลและอาหารประจ�าฤดูร้อนกันไปแล้ว เห็นทีคนเขียนคงต้องไป
หา อะไรกนิรอฝนเมอืงไทยบ้าง แล้วค่อยกลบัมาพบเกรด็ความรูด้ีๆ  จาก
วัฒนธรรมประเทศต่างๆ ในฉบับหน้านะ...

อาทิตย์ นิ่มนวล

ฝ่ายธุรกิจสิ่งพิมพ์ ส.ส.ท.
ร้อนๆ อย่างนี้...

ญี่ปุ่น ทำาอะไรกัน

Small Tips  

夏　なつ		 ฤดูร้อน
蒸す　むす　	 นึ่ง, อบ (ด้วยไอน�้า)
大文字　  สามารถอ่านได้อีกแบบว่า おおもじ	
  แปลว่า “อักษรตัวใหญ่” (capital letter)
流す		ながす ท�าให้ไหลไป, ปล่อยไป, ลอย

ขอบคุณรูปจากเว็บไซต์
http://www.yokosojapan.org/, http://miyanooka.seesaa.net


